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этим встает вопрос об их объяснении с точки зрения культуры речи,
лингвокультурологической и методической точек зрения.
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Язык в диалоге культур и цивилизаций

Волею судеб, Казахстан оказался между Европой и Азией, хотя и не географически,
а, скорее, демографически и культурно. Поэтому он по своему статусу является
евразийской страной, частью евразийской цивилизации. Здесь следует особо отметить, что
по евразийскому пространству проходит граница между крупнейшими мировыми
религиями - исламом и христианством. На первый взгляд, может показаться, что
естественным путем развития современного Казахстана оказывается его вхЬждение в
тюркско-исламский мир, с которым нас связывает многовековая общность национальных
корней, языков, традиций, обычаев, Однако, в отличие от наших восточных соседей, вряд
ли у нас в Казахстане будут доминировать формы чисто мусульманской культуры.

В древности в степях Казахстана исповедовались и мирно сосуществовали
различные религии, среди которых было и древнее христианство, и буддизм, и
зороастризм, и манихейство, а традиции тенгрианства по своей значимости для простого
народа немногим уступали исламу. В тот период диалог религий и верований Становился
формой их сосуществования. Сегодня в стране, созданы для налаживания диалога как
способа национальной и гражданской консолидации все необходимые условия,] обеспечен
устойчивый и динамичный экономический рост, происходит развитие институтов демок-
ратии и гражданского общества, укрепляются стабильность, безопасность и
независимость молодого государства в контексте мирового развития. Таковы культурно-
исторические предпосылки межконфессионального диалога, духовного согласия в
Республике Казахстан, формирования нового общественного сознания.
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Диалог может трактоваться как сумма монологов, когда собеседники не вовлекаются
в суть того, что говорит каждый - это только внешний диалог. Может быть другая
ситуация, - собеседники прислушиваются друг к другу, но остаются при своем мнении. И,
наконец, еще один, самый предпочтительный для достижения согласия вариант диалога:
собеседники не только прислушиваются друг к другу, но и взаимоизменяются, открывая
нечто такое, что было неизвестно им до вступления в диалог. Именно это новое
содержание позволяет прийти к глубинному, экзистенциальному согласию, связанному с
духовно-нравственным взаимопониманием.

Можно описать эти типы диалога с помощью такого ряда терминов: восприятие
чужого как своего, чужого как чуждого и чужого как иного/другого. Первый тип согласия
может предполагать либо отрицание инаковости собеседника, либо, напротив,
приспособление к его опыту (ассимиляцию). Второй тип имеет в виду непринятие мнения
и системы ценностей собеседника, трактовку в негативной тональности «чуждого». На-
конец, третий вариант более всего соответствует желаемому согласию: собеседники, не
утрачивая собственной идентичности, признают непохожесть друг друга и придают ей
позитивный ценностный смысл. Быть другим - означает иметь особую привлекательность,

особые ресурсы согласия.
В современных условиях формирование пространства диалога культур и

цивилизаций, в котором обретается желанное и необходимое согласие, становится одной
из приоритетных форм социального и культурного обустройства конфликтного мира.
Диалог как форма сотрудничества и сосуществования есть реальная альтернатива
насилию, доминированию, господству, монополии. Объективная историческая тенденция
к формированию нового многополярного, многополюсного человеческого сообщества
встречает упорное сопротивление со стороны тех сил, которые не желают видеть мир
децентризованным и согласованным, навязывая свои позиции и политическую волю
другим странам и народам — это по сути, исторически изжившая себя практика
поддержания мнимого согласия, псевдосвободы и квазидемократии путем искоренения
подлинного, внутреннего согласия и демократических свобод. Диалог культур и
цивилизаций может стать мощным заслоном, к такого рода политике, демонстрируя
возможности и способы иного структурирования мира и достижения подлинного
согласия.

Когда мы говорим о единстве и согласии, в первую очередь, это касается
межэтнического и межкультурного взаимодействия. Являясь полиэтническим,
поликультурным государством, Казахстан рассматривает это обстоятельство как важ-
нейшую ценность, обогащающую спектр возможностей для развития страны. Более 130
этносов и 46 конфессий живут в мире и согласии, не зная раздоров и столкновений. Во
многом это великая заслуга казахского этноса, имеющего высоко толерантное сознание.

Согласие достигается именно через разрешение противоречий и трудностей, а не
путем их замалчивания и регулирования. Перспектива культуры согласия и
сосуществования этносов в Казахстане, формирования толерантного сознания, прежде
всего, связана с взаимодействием доминирующих в стране казахского и русского этносов.
У них есть основательная база для глубинного межкультурного диалога и взаимопо-
нимания. Это давние крепкие традиции евразийского братства, духа взаимности и
коллективизма, многовековой коммуникации в области экономики, культуры, политики.
Казахов и русских связывают прочные узы на уровне ментальных программ, т.е.
универсалий, определяющих тип и национальный характер того и другого этноса:

' склонность к коллективизму, аналогичное отношение к женщине, определенная трактовка
властных функций. Для нас очень важным является изучение вопроса об участии
Казахстана в диалоге культур и цивилизаций, о поиске и нахождении национальной идеи,
направленной на консолидацию полиэтнического общества вокруг доминирующего ка-
захского этноса. Диалог религий и культур необходим для мирного решения внутренних и
внешних проблем современного Казахстана. С этой целью мы должны изучать
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